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 ملخص:
في الجزائر بوصفها أرشيفًا حيًّا للذاكرة الجماعية ولرالًً لإعادة تشكيل الذوية.  تتعامل الدراسة مع الطوبونيميا

وتفتًض أف تربصة أسماء الأماكن بتُ العربية والأمازيغية والفرنسية قد تفُضي إلى فقدٍ دلًلي وتشويوٍ صوتي وإزاحةٍ تاريخية ما 
(. بالًستناد إلى عيّنة exonym( والًسم الغتَي )donymenلم تُضبط بدعايتَ واضحة تراعي التوازف بتُ الًسم الذاتي )

بسثّل الساحل والداخل والجنوب، يوحّد البحث بتُ مصادر رسمية وتاريخية ولًفتات معاصرة وتداوؿ شفهي، ويقارف بتُ 
ع اختبار قابلية اللغات ويحلّل بسثيل الفونيمات الأمازيغية، ويقتًح مصفوفة قرارات بتُ التعريب الدلًلي والنقل الصوتي، م

ويضمن  الًسموإظهارًا ثنائيًا أو ثلاثيًا يحفظ طبقات  UNGEGNالقراءة لزليًا. توصي الدراسة بتقييس يستلهم مبادئ 
 .وضوح الًستخداـ
 .الذاتي الًسمطوبونيميا، أسماء الأماكن، ذاكرة الدكاف، الذوية اللغوية،  كلمات مفتاحية:

Abstract: 

This study approaches Algerian toponyms as a living archive of collective memory 

and a site where identity is (re)configured. It argues that translating place names across 

Arabic, Amazigh, and French risks semantic loss, phonetic distortion, and historical 

displacement unless guided by clear standards balancing endonyms and exonyms. 

Using a tri-region sample (coast, interior, Sahara), the research integrates official and 

colonial maps, contemporary signage, and oral usage; conducts cross-lingual 

toponymic matching; analyzes Amazigh phoneme rendering; and proposes a decision 

matrix between semantic translation and transliteration, validated through local 

readability testing. The study recommends UNGEGN-informed standardization and 

bi/trilingual public display that preserves layered name histories while ensuring 

usability for residents and institutions. 

Keywords: Toponymy, Place names, Memory of place, Linguistic identity, Endonym. 
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 مقدمة:  .1
تعُدّ التسميات الدوضعية )الطوبونيميا( مستودعًا حيويًً لذاكرة الجماعات وخبراتها التاريخية؛ إذ بزتزف أسماءُ 

من الجذور الأمازيغية والطبقات العربية إلى التثبيتات الًستعمارية الفرنسية، الأمكنة طبقاتٍ لغوية وثقافية متًاكبة؛ بستد 
وتعكس جزءا أصيلا من سلوؾ الإنساف بذاه بيئتو، ومن ثّم يدكننا القوؿ أفّ تسمية الدكاف ليست لررّد إشارة لزايدة أو 

تثبيت أحداثهم وذكريًتهم وربطها بجغرافية علامة للتعريف، وإنما فعلٌ إنساني يدنح الفضاء ىويةً ويساعد المحليّتُ على 
ملموسة. ويكشف تاريخ الجزائر بدا ينطوي عليو من ثراء لغوي وتنوعّ ثقافي وذاكرة استعمارية مركّبة، أفّ أسماء الأماكن 

 بسثل سجلّا ينبض بالذوية والسلطة وبروّلًت الذاكرة.
التعريب الدلًلي أو النقل الصوتي، إذا غاب عنو إطارٌ تُظهر الخبرة التًبصية أفّ نقل أسماء الأمكنة سواءً عبر 

معياريّ واضح؛ قد يفضي إلى ضياع جزء من الحمولة الدعنوية أو إلى تشويو فونيمي، أو حتى إلى إزاحة دلًلًت تاريخية 
ب استقرّت في الوعي الجمعي لأمد طويل. وفي الجزائر أعُيد تشكيل التسميات بعد الًستقلاؿ ضمن سياسات تعري

الفضاء العاـ وتعزيز العربية، مع استمرار الفرنسية كلغة وسيطة في الإدارة والتعليم، وبقاء الأمازيغية في موقع ىامشي نسبيًا 
. وضمن ىذا الدشهد التعددي تتجاور تسميات 2016ثم لغةً رسمية سنة  2002إلى حتُ الًعتًاؼ بها لغةً وطنية سنة 

أحيانًً برت تأثتَ التًبصة والسياسات اللغوية،  بدا يجعل الطوبونيميا مرآةً للذاكرة  عربية وأمازيغية وفرنسية، وتتداخل
 الجماعية ولدسارات التحوؿ الًجتماعي والسياسي.

الجزائرية بوصفها فضاءً لإعادة تشكّل الذوية وتثبيت  انطلاقاً من ىذا الدعطى؛ نتناوؿ في ىذا البحث الطوبونيميا
( والًسم الغتَي endonymتربصية توُازف بتُ الًسم الذاتي ) استًاتيجيةالذاكرة، ونقتًح مقاربةً عملية لبناء 

(exonymمع صوف تعددية الطبقات الإسمية ومساراتها التاريخية، بدا يحقّق الدقة العلمية ويضمن قابليةَ الًس ،) تخداـ
 العملي في الفضاء العاـ.

تهدؼ ىذه الدراسة إلى مقاربةِ التسميات الدوضعية في الجزائر بوصفها حوامل لذاكرة ثقافية مركبة، واستقصاءِ  
( Toponymyكيفية بسثيلها وتربصتها بتُ العربية والأمازيغية والفرنسية، وتستندُ إلى إطارٍ نظري في علم أسماء الأماكن )

( مُنتقى من التسميات لرصد corpusتقييسٍ دولية لحفظ الأسماء وتربصتها، كما تعتمدُ على متٍن ) وإلى معايتَ
استًاتيجيات النقل الصوتي والتعريب والتغتَّ اللغوي عبر الزمن. والإشكالية التي نطرحها ولضاوؿ الإجابة عنها: كيف يدكن 

وتضمن في الوقت نفسو قابلية  للاسمالطبقات التاريخية واللغوية تربصةُ أسماء الأماكن في السياؽ الجزائري تربصةً برفظ 
القراءة والًستعماؿ العاـ، في ظلّ برديًت التعريب والأمزغة وإرث الكولونيالية وتعدّد الدمارسات الدؤسسية؟ وإلى أي مدى 

لتًبصة وبضاية طرائق الدقتًحة لتوحيد اتعكس ىذه الأسماء الدتًبَصة الذاكرة الجمعية والذوية وتُقاوـ لزاولًت التحريف؟ وما ال
 الأسماء التًاثية؟
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كمرآة   -بوصفها عنصراً من التًاث الثقافي غتَ الدادي-تكمن في التعامل مع الأسماء  إف أهمية ىذه الدراسة
والسياسات اللغوية في الجزائر؛ وتقديم أساسٍ  عاكسة للهوية الجماعية؛ وفي سدّ الفجوة بتُ دراسات التًبصة والطوبونيميا

معياريّ عمليّ يعُتُ على توحيد الأسماء وإظهارىا ثنائيًا أو ثلاثيًا دوف لزوٍ لطبقاتها، بالإضافة إلى اقتًاح مصفوفة قرارات 
 الإزاحة التاريخية.تربصيّة توازف بتُ التعريب الدلًلي والنقل الصوتي بدا يحدّ من الفقد الدلًلي والتشويو الفونيمي و 

 :الطوبونيميا والهوية الثقافية. 2
( بأنو حقلٌ معرفي يعُتٌ بدراسة أسماء الأماكن من حيث أصولذا Toponymie) يعُرَّؼ علم الطوبونيميا

ة ومعانيها ووظائفها في الفضاء الًجتماعي، تؤدي ىذه الأسماء أدواراً متعددة من حيث أنها بُردّد الدوقع وبُسيّز الأمكن
بعضها عن بعض وتصف خصائصها الطبيعية أو العمرانية، وبُزلِّد أحداثًً أو شخصيات وأحيانًً قديستُ وأولياء صالحتُ،  
كما تُشتَ إلى علاقات الدلكية والسيادة على المجاؿ الجغرافي، وتتبع مسارات برولذا عبر العصور أو ضمن مراحل تاريخية 

تنطوي عليو الأسماء من قيمة تراثية وفكرية، ورصد ملامح التبدّؿ التي تطرأ على  لزددة. كما يهتم ىذا الحقل بتحديد ما
وبذلك بسنح التسميةُ  .(14، صفحة 2012)البركة،  أنساقها اللغوية بفعل التحولًت الًجتماعية والثقافية والسياسية.

الدكافَ ىويةً مستقرة تتجذر في الذاكرة الجمعية، وتعمل وسيطاً لنقل الدعارؼ التاريخية والثقافية بتُ الأجياؿ. أما في 
السياؽ الجزائري؛ فتُظهر دراساتٌ فرنسية في الطوبونيميا أف تسمية الدكاف ىي أداة للهيمنة الرمزية على الأرض بقدر ما 

بنيتو الجغرافية واللغوية والإثنية، فخرائط الأسماء الجزائرية تزخر بأنثروبونيميا )أسماء أشخاص وأسر(، وبآثًر ىي مرآةٌ ل
. ىكذا )Margouma, 2008( الذاكرة الدينية وبدؤشرات بيئية وشكلية تصف تضاريس الدوضع ومناخو واستعمالو

 في الجزائر الدلًلة الدكانية؛ إلى بناء سرديةٍ عن الدكاف وقاطنيو.تتجاوز التسميةُ الدوضعية 
( أف للتسمية ثلاث وظائف مركزية، وىي التمييز والتصنيف وإضفاء Strauss-Léviستًوس )-يرى كلود ليفي

، 2006)زونًبند،  الدعتٌ. وينطلق ىذا التصور من قدرة الإسم على الًرتباط بسلسلة من الًنتماءات الدتداخلة والدتعددة
، حيث تؤدي كل دلًلة انتمائية وظيفة لزددة في بناء ىوية الجماعة وترسيم حدودىا الرمزية. فالتسمية (78صفحة 

 الدواقعية ىي لشارسة اجتماعية تنُتج الذوية من خلاؿ ربط الإسم بشبكة انتماءات بردد موقع الفرد داخل الجماعة. 
جهة أخرى تقُِرّ منظومة الأمم الدتحدة بأفّ أسماء الأماكن جزءٌ أصيل من التًاث الثقافي غتَ الدادي، وأنها  من

برمل ذاكرة الأماكن والجماعات وبُذسّد تنوّعها اللغوي والتاريخي. ومنذ أواخر بشانينيات القرف العشرين، شدّدَت لجنةُ 
ة صوف التسميات الدوضعية من حيث أنها موارد ثقافية قد تُهدَّد ( على ضرور UNGEGNخبراء الأسماء الجغرافية )

 UN Group of Experts) بالًندثًر، ودعت إلى رفع الوعي بأهميتها وإدماجها في سياسات التقييس والإظهار العاـ

)on Geographical Names, 2024, p. 3.  
تُظهر وثًئقُ التدريب الدرتبطة بػالأسماء التًاثية أفّ مفهوـ التًاث الثقافي يتجاوز العناصر الدادية ليشمل الفنوف  كما    

الشعبية واللغات والدعارؼ المحلية، بالإضافة إلى أنماط التسمية الدتوارثة بوصفها حوامل للذاكرة الجماعية. وفي ىذا الإطار، 
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لغات  تعُتٌ بالأسماء ذات القيمة التًاثية وبسبل صونها، مع التأكيد على تعزيز حضور أنُشئت لرموعاتُ عمل متخصّصة
وىذا ما يدعم أحقيّة الأسماء الأمازيغية والعربية في الجزائر  )Woodman, 2014, p. 17( .السكاف الأصليتُ والأقليات

ومشروعيتها في التثبيت والحفظ، ضمن منظومة مؤسسية رسمية تراعي طبقات الإسم، وتوازف بتُ احتًاـ أصولو وتاريخيتو 
 وبتُ قابليتو للتداوؿ في السياؽ الدعاصر.

 :الترجمة والكتابة المعيارية لأسماء الأماكن. 3
« العنصر النوعي»بسثّل تربصة الأسماء الجغرافيّة إشكالًً دقيقًا لمِا تنطوي عليو من بنية مزدوجة تتجلى في 

(Genericالذي يصف طبيعة الدعلم كػالجبل أو الوادي، و )«العنصر الخاص( »Specific .الذي يعتُّ الإسم بعينو )
لدعالجة التًبصية، ىو نقلُ العنصر النوعي إلى لغة الدتلقّي حفاظًا وتذىب إرشادات برنًمج اللغة الكندي إلى أفّ الأصل في ا

 على الدلًلة الوظيفية، مع الإبقاء على العنصر الخاص دوف تربصة صونًً لذويةّ الدكاف واستمرارية إحالًتو الثقافية والتاريخية.
ن فيها الخروج عن القاعدة العامة، ويكوف ومع ذلك تُشتَ الإرشادات إلى لرموعةٍ من الحالًت الًستثنائية التي يُستحس  

ذلك عندما لً يعبّر العنصر النوعي فعليًا عن طبيعة الدعلَم، أو حتُ يرَدِ بوصفو مصطلحًا نًدر التداوؿ أو لفظاً مُقتػَرَضًا، 
العنصر أو إذا حالت أدواتُ الربط بتُ العنصرين دوف نقلٍ واضح وأفضت إلى التباس في اللغة الذدؼ، بالإضافة إلى 

النوعي الذي يبدأ بأداة تعريف بدا يربك البنية التًكيبية عند التًبصة. وزيًدة على ما سبق فإفّ الصفات الدتصلة بالعنصر 
النوعي قابلةٌ للتًبصة لكونها تتُمّ توصيف الدعلَم وتُسهم في إيضاح دلًلتو، بينما يُستحسن الإبقاء على الصفات الدلحقة 

وخصوصيتو الدرجعية. وبهذه الدقاربة يتحقق قدرٌ من  الًسمبصة، باعتبارىا جزءًا لً ينفصل عن ىوية بػالعنصر الخاص دوف تر 
التوازف بتُ ضماف الوضوح التداولي في اللغة الدستقبِلة من جهة، وصوف الذاكرة الإسمية وما بزتزنو من مرجعيات تاريخية 

  . )Translation Bureau, 2025( وثقافية من جهة أخرى.
تتعاظمُ إشكالًتُ التًبصة والتقييس في حالة الأسماء العربية والأمازيغية، وذلك بفعل تبايُن أنظمة الكتابة  

وتعدّدىا، فالأمازيغية الحديثة تُستعملُ اليوـ بثلاثة منظومات؛ وىي الحرؼ العربي والحرؼ اللاتيتٍ وتيفيناغ، وما ينجم عن 
حويل الدتبادؿ بينها عند بسثيل الألفاظ العربية بتيفيناغ أو العكس، ىو قدرٌ من اللاتَّساؽ الإملائي الذي يعود إلى الت

اختلاؼ الجرد الفونيمي والقواعد الإملائية بتُ الأنظمة. ويزداد الدشهد تعقيدًا عند التمثيل الروماني للأسماء العربية بسبب 
(، وما يتًتب على ذلك من El, Echفي البنية الصوتية أو الإملائية للاسم )مثل: « لػا»ظاىرة اندماج أداة التعريف 

 Grandمثل -تفاوت في أشكاؿ الكتابة عبر الخرائط والوثًئق. كما تظهر أسماءٌ ىجينة تتجاور فيها طبقاتٌ لغوية لستلفة 

Erg Occidental ة لتوحيد الًختيارات الكتابية والتًبصية، وىي تستدعي سياسةً صريح -التي بسزج الفرنسية مع العربية
الغتَي، وكيف تُضبطُ معايتَُ النقل الصوتي مقابل التًبصة الدلًلية.  بالًسمالذاتي ومتى يرُادُؼ  بالًسمبُردِّدُ متى يُحتفَظ 

تقليص وىنا تتأكد حقيقة أفَّ إرساء منظومة معيارية واضحة على لضوٍ يراعي توصيات الذيئات الدتخصصة، كفيلٌ ب
 الًضطراب الإملائي وضماف الًتساؽ عبر اللغات والوسائط، مع صوف الذوية الإسمية وطبقاتها التاريخية.
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بناء على ما سبق؛ يدكننا القوؿ أفّ التعامل مع أسماء الأماكن بتُ العربية والفرنسية؛ يتطلّب إدراؾ الخصائص 
الصرفية والتًكيبية للعربية بوصفها لغةً غنية بالسوابق واللواحق والدلحقات، كحروؼ التعريف والعطف والجرّ والضمائر 

وفصل ما ىو بنيوي وظيفي عمّا ىو جزءٌ من  الًسمبي دقيق لفكّ عناصر الدتصلة، وىو ما يقتضي إجراء برليل صرفي تركي
قبل الشروع في التًبصة. وعندما لً تفُضي التًبصة الدلًلية إلى مقابل دقيق أو راسخ الًستعماؿ، تُصبح التًبصة  الًسمجذر 

واعد نقل الأعلاـ وتوحيدىا من حيث اختيار واستقرار مرجعيتو. لذلك تعُدّ معتََةُ ق الًسمالصوتية خياراً مبرَّراً لصوف ىوية 
نظاـ التهجئة؛ ومعالجة أداة التعريف وبسثيل الفونيمات غتَ الدتقابلة؛ ضرورةً لتفادي تعدّد الصيغ وتقليص التذبذب الكتابي 

 .Fehri, Haddar, & Ben Hamadou, 2011)( .عبر الخرائط والوثًئق
 :الطوبونيميا والاستعمار. 4
إفّ أغلب الأدبيات الحديثة في دراسات التًبصة والطوبونيميا والتاريخ الكارتوغرافي تشتَ إلى أفّ السلطة   

الًستعمارية زيًدة على احتلالذا المجاؿ الجغرافي؛ امتدّت إلى إعادة تسميتو كممارسة للهيمنة الرمزية وإنتاج لدعرفة جغرافية 
وة، ففي إفريقيا جنوب الصحراء وشمالذا على حدّ سواء، غتَت الإدارة الًستعمارية أنظمة التسمية بزدـ خطاب الق

التقليدية، إمّا بتحريف الأسماء الأصلية عبر تهجئاتٍ مغايرة أو نقلٍ صوتّي مُشوّهِ، وإمّا باستبدالذا بأسماء أوروبية بُزلِّد 
غُ الأسماء الأصلية من طبقاتها الدلًلية والإثنوتاريخية، وتآكلت شخصيات ومناسبات ومفاىيم وافدة. وبهذا جرى تفري

ذاكرة الخرائط التي كانت تعكس علاقة الجماعات بالدكاف ومساراتها الدينية والًقتصادية والرمزية. وتؤكد أبحاث 
ة في إعادة امتلاؾ المجاؿ الديكولونيالية وتفكيك استعمار أسماء الأماكن؛ أفّ استعادة الأسماء الأصلية يعتبر خطوة تأسيسي

 .بسياقو اللغوي والثقافي وبُررّر الدلًلة من وساطة التسمية الًستعمارية الًسموبناء السردية الجمعية، لأنها تعيد وصل 
)Uluocha, 2015, p. 186(. 

الجزائرية من منظور فرنسي؛ يَجمع بتُ البحث  ظهرت أعماؿ تاريخية وأثرية مبكرة تنُتج معرفة عن الطوبونيميا
 1949( في سنة Andrée Pelligrin) ها دراسة اللساني أندريو بلغرينالعلمي وخلفيات الذيمنة والتصنيف. ولعل أهم

 .Essai sur les noms de lieux d’Algérie et de Tunisieسماء الأماكن في الجزائر وتونس بعنواف: )أحوؿ 

ignificationétymologie ,s ويعتبر ىذا العمل لزطة أولى في الًىتماـ الغربي بالطوبونيميا في الجزائر بخاصة وشماؿ .)
والحقيقة أف الًىتماـ الفرنسي  )Atoui, 1996, pp. 5-6( .إفريقيا بعامة، ومن الدراسات الجادّة التي يصح الركوف إليها

بتاريخ الجزائر وآثًرىا لم يأتِ من فراغ، بل تشكّل ضمن سياؽ معرفي وسياسي واسع، ارتبط بالًستشراؽ وبدشاريع الدعرفة 
الفرنسية حوؿ الجزائر وىو ما يفتح الباب لتحليل العلاقة بتُ إنتاج الدعرفة عن الدكاف وبتُ السياقات الًستعمارية 

 راقية التي احتضنت ىذا الإنتاج.والًستش
إنو لغتٍ عن البياف أفّ الًستعمار الفرنسي في الجزائر خلّف إرثًً كثيفًا من التسميات الدفرنسة، يتجاور مع 
طبقاتٍ عربية وأمازيغية أقدـ. وقد انطلقت غداة الًستقلاؿ سياسات التعريب بوصفها مشروعًا لإعادة تنظيم الفضاء 



 خيرة موحوش

131 

العمومي لغويًً واستعادة الدرجعية العربية الإسلامية، غتَ أفّ ىذا الدسار لم يفُضِ إلى إحياءٍ منهجيّ للتسميات الأمازيغية 
بحكم موقع الأمازيغية في السياسة اللغوية؛ حتى مطلع القرف الحادي والعشرين. وقد أفضى ىذا التعاقبُ التاريخي إلى 

خة في الخرائط والدستندات الإدارية، وأسماء مُعَرَّبة أو مشهدٍ طوبونيمي متعدد الطبقات،  متمثل في أسماء فرنسية مُتًسِّ
 بصيغة جديدة، إلى جانب أسماء أمازيغية ظلّت في كثتَ من الأحياف حبيسة التداوؿ الشفهي أو الذاكرة المحلية.

أف الفتوحات العربية وما تبعها من احتكاؾ لغوي، أحدثت برولًت في الأشكاؿ  ويرى الباحث إبراىيم الزقوطي
اللغوية في البلداف الدفتوحة، فلم تبقَ التسميات ثًبتة، إذ أعادت اللغات الدتجاورة تشكيلها وفق أنظمة النطق والكتابة 

رؼ العربي، يتًؾ آثًراً شكلية تُظهر تداخل والتصنيف الًجتماعي للّغة. وإفّ تعريب الأسماء غتَ العربية عند كتابتها بالح
، وكتابة الأسماء الأعجمية بالحروؼ العربية لً تتم دائمًا بوصفها نقلًا للاسمالعربية مع الأمازيغية داخل البنية الصرفية 

ة. وكمثاؿ على لقوالب معروفة في العربية أو لدؤشرات تفُهم اجتماعيًا على أنها علامات أعجمي الًسملزايدًا، فهي بُزضع 
ذلك شيوع أسماء تبدأ بحرؼ التاء، وىو ما يفسره الباحث بأنو نتيجة امتزاج البتٌ الأمازيغية بالعربية في تشكيل أسماء 

غتَ عربي، أو  الًسمالدواضع أو الأعلاـ، وليس لررد اختيار اعتباطي. كما تُضاؼ أحيانًً عناصر أو لواحق لتأكيد أف 
 .الًسموؼ عند التعريب، بدا يجعل العلامة الصرفية نفسها برمل دلًلة ثقافية على ىوية لإلحاقو بنموذج صرفي مأل

  .(15-8، الصفحات 1997) الزقوطي، 
ازف وتبرز الحاجة تبعًا لذلك، إلى مقاربةٍ ديكولونيالية تعُيد الًعتبار للأسماء الأصلية ضمن إطارٍ معياريّ واضح يو 

(، ويعيد ضبط علاقة التعريب بالنقل الصوتي، ويستند إلى exonym( والًسم الغتَي )endonymبتُ الًسم الذاتي )
( مع مراعاة الخصوصية الفونولوجية والإملائية للأمازيغية والعربية. فاستعادة الأسماء UNGEGNمبادئ التقييس الدولية )

الأصلية ذات الشواىد التاريخية والمجتمعية الداعمة، تُعدّ إجراءً للحفاظ على الذوية والذاكرة، فيما يضمنُ الإظهار الثنائي 
والًستعماؿ الدؤسسي والسياحي. ىكذا تتحوؿ استًاتيجيات أو الثلاثي للأسماء )أمازيغي/عربي/فرنسي( قابليةَ القراءة 

التسمية من أداةٍ لإعادة إنتاج علاقات القوة والذيمنة، إلى وسيلة لًستعادة الدلكية المجالية وإبراز تنوّعها اللغوي والثقافي، مع 
 الحفاظ على الًتساؽ الكارتوغرافي والإداري عبر الزمن.

 :غير ماديقيمة أسماء الأماكن كتراث . 5
بُذمِعُ الأدبيات الأكاديدية في لراؿ الطوبونيميا ودراسات الذاكرة، على أفّ أسماءَ الأمكنة ىي في الحقيقة نصوصٌ 
بزتزفُ طبقاتٍ من التاريخ الًجتماعي والسياسي واللغوي، ونًفذة تفتح على الداضي بحكايًت الذجرة والًستيطاف ومسالك 

ر ىُويًّتي بالصيغ الصوتية والًشتقاقية التي برملها؛ على الجماعات التي سّمت التجارة والحروب والثورات، وتع مل كمؤشِّ
 اسموفي السياقات متعدّدة اللغات، يغدو  )Mácha, 2023, p. 31(الدكاف أولًً، والجماعات التي أعادت تأويلو لًحقًا

( تػُقْرَأ منها stratigraphyالدكاف متعدد الطبقات؛ دالًًّ أمازيغيًا قديداً يعُاد تعريبو أو فرنستو، فتنشأ طباقيةٌ إسمية )
 بروّلًت السلطة واللغة والذاكرة.
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وتتبدّى ىذه الطباقية بجلاء في الجزائر، حيث ينُتج تعدّدُ اللغات أنظمةَ تسمية متجاورة لذات الدوضع، أو 
لة في صيغة واحدة، بدا يعكس تفاعل الذويًت وتناوبَ الدرجعيات الثقافية. ىذا التعايش قد يفُضي إلى أسماء ذاتية متداخ

( راسخة في الخرائط والإدارة أو في الذاكرة الشفهية. وعليو فإف exonyms( أو بروز أسماء غتَية )endonymsلستلفة )
 توِ على بضل ذاكرة الدكاف وبسثيل تنوّعو اللغوي دوف لزوٍ لطبقاتو التاريخية.تتجاوز وظيفتو التعيينية، إلى قدر  الًسمقيمة 

وانسجامًا مع ىذا التصوّر، تُشدّد لجنةُ خبراء الأسماء الجغرافية التابعة لذيئة الأمم الدتحدة؛ على أفّ صوفَ الأسماء 
ّـ بقيمتها يسهماف في بضاية التًاث الثقافي غتَ الدادي و  تعزيز التنوعّ الثقافي. ويقتضي ذلك سياسات وترسيخَ وعيٍ عا

معرفية ولغوية ترُاعي التوازف بتُ التقييس لضماف الًتساؽ الإداري والكارتوغرافي والحفاظ على الذوية لصوف الدلًلًت 
نقل الصوتي؛ التاريخية واللسانية، مع تبتٍّ لشارسات إظهارٍ ثنائي أو ثلاثي حيث لزـ الأمر، وبرديد قواعد دقيقة للتًبصة وال

وتسهل استعمالو الدؤسسي واليومي في آف واحد. بهذه الدقاربة تُستعاد أسماء الأماكن بوصفها  الًسمبُرافظ على ىوية 
 ذاكرة مقروءة للمجتمع، لً لررد علامات على الخرائط.

 :تحليل المدونة. 6
جزائرية، استُقيت من مصادر رسمية )خرائط  اعتمدنً في ىذه الدراسة منهجًا برليليًا وصفيًا لددوّنةٍ طوبونيمية

ومعاجم أسماء الأماكن( ومن مراجع تاريخية ولسانية لُزكَّمة. وشملت العيّنة طيفًا متنوعًا من الأمثلة؛ أسماء معالم طبيعية من 
حديثة، جباؿ وأودية وأحواض وصحارى ذات أصوؿ عربية وأمازيغية وفرنسية، وأسماء مستوطنات حضرية وقروية قديدة و 

عتُ »وأسماءَ شوارع وأحياء أعُيدت تسميتها بعد الًستقلاؿ، وأسماء ىجينة تتجاور فيها طبقاتٌ لغوية متعدّدة، من قبيل 
 .Grand Erg Orientalو « طاية

 وجرى برليل الددوّنة وفق لزورين متكاملتُ:
ية/الأمازيغية/الفرنسية( وبسييز مكوّنًت : وذلك بتعيتُ اللغة الأصلية )العربللاسمالأصل اللغوي والبنية الداخلية  -

سمّى بعينو، بالإضافة للصفات  الًسم
ُ
عرِّؼ لطبيعة الدعلم، والعنصر الخاص وىو الد

ُ
بتُ العنصر النوعي أي الد

 الدلحقة؛ استنادًا إلى الأدبيات التي توثّق تعدّد الأصوؿ والتًاكيب الذجينة في الطوبونيميا الجزائرية.
 Ouedاستًاتيجيات التًبصة والتمثيل الكتابي: عبر فحص طرائق نقل العنصر النوعي إلى العربية مثل مقابلة  -

، مع الًستناد لإرشادات بوابة اللغة «القبائل» Kabylie، ومآلًت التعامل مع العنصر الخاص مثل: «وادي»بػ
لضروراتٍ مبيَّنة، وبدوازنة التًبصة الدلًلية والنقل الكندية التي توُصي كقاعدة عامة؛ بعدـ تربصة العنصر الخاص إلً 

( بحسب مقتضى الحاؿ. وإلى جانب ذلك تم استقراء السياسات اللغوية الرسمية  Transliterationالصوتي )
كقوانتُ اللغة وبرامج التعريب والأمزغة، للاستيضاح أثرىا الدؤسسي على لشارسات التسمية، كما تم الوقوؼ على 

وثًئق العهد الًستعماري وما تلاه، لرصد ابذاىات تغيتَ الأسماء وإعادة تسميتها وضبطها في الخرائط  ما توفر من
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والسجلات الإدارية. بهذه الدقاربة أمكن ربط البنية الإسمية بسياقاتها التاريخية والدعيارية، وتبتُّ أف تفاعل العوامل 
 وّؿ الطوبونيمي في الجزائر.اللغوية والسياسية ىو المحدِّد الأبرز لدسارات التح

 :أصول لغوية متعددة 6.6
أظهر برليل الدتن الطوبونيمي أفّ الدشهد الجزائري يتأسّس على تعدّدٍ لغويّ وثقافّي راسخ؛ إذ تتجاور أسماء عربية 

، إلى جانب تسميات فرنسية تعود في «بجاية« »تيزي وزو»مع أسماء أمازيغية مثل: « وىراف« »الجزائر»خالصة مثل: 
وغتَىا. كما برزت صيغ ىجينة بسزج بتُ عناصر من أكثر  Fort Nationalمعظمها إلى الحقبة الًستعمارية من قبيل 

وىو « Erg»وصف فرنسي بدعتٌ كبتَ، و« Grand»التي تتكوّف من  Grand Erg Occidental من لغة، مثل
وىي برديد جهوي غربي. ويُشتَ ىذا التنضيدُ اللغويّ من « Occidental»ثباف الرملية، ومصطلح عربي داؿ على الكُ 

العربي والأمازيغي إلى الفرنسي، ومن الخالص إلى الذجتُ، إلى تاريخ طويل من التماسّ والًحتكاؾ نتجت عنو طبقاتٌ 
قراءة تفُهم الأسماء بوصفها آثًراً لغوية بُذسّد إسميّة متعاقبة تعكس بروّلًت السلطة والتداوؿ الثقافي عبر الزمن. بهذه ال

 ذاكرة المجاؿ الجغرافي ومسارات تشكّلو الًجتماعي والسياسي.
تكشف الدعطيات بوضوح أفّ أسماء الأمكنة في الجزائر تتكيَّف بحسب لغة الكتابة ومعايتَىا الإملائية 

، ومعناه في «تيزي وزو»بينما يكتب بالعربية ،  OuzouTiziتيزي وزو يُدثَّل في الفرنسية بصيغة  فاسموالًصطلاحية. 
( تعريبًا متداولًً Kabylieالقبايل ) اسمأي لشرّ جبلي لزفوؼ بنباتٍ معتُّ. كما يعُدّ « لشرّ أشجار»التأويلات الشائعة 

)وادي ميزاب( بتُ منظومات صوتية وكتابية لستلفة. وفي  الًسمبدا يعكس انتقاؿ  (،Taqbaylit)لصيغة أمازيغية قريبة 
، بينما بُرافِظ الفرنسية على ىذا التنضيد «ميزاب»مع العنصر الخاص الأمازيغي « وادي»يتجاور العنصر النوعي العربي 

 (.Oued Tlélat(؛ ويتكرر النمط ذاتو في أسماء أخرى عديدة مثل واد تليلات Oued Mzabبصيغة 
الأسماء بتُ اللغات الثلاث، إذ يلاحظ تذبذبٌ بتُ تعبّر ىذه الأمثلة عن لً بذانسٍ ترجيحي في طرؽ نقل 

التًبصة الدلًلية والنقل الصوتي، وتفاوتٌ في بسثيل أداة التعريف وتعدّدٌ في صيغ الرومنة، وىو ما يدؿّ على غياب قواعد 
ية تتبتٌّ مبادئ واضحة موحَّدة تنُظّم الدعالجة التًبصية للعناصر النوعية والخاصّة على السواء. وعليو تبرز الحاجة إلى منهج

لتمييز ما يُتًجَم لشاّ ينُقَل صوتيًّا، وبُردِّد أنظمة التهجئة والرومنة الدعتمدة، بدا يضمن الًتساؽ عبر الخرائط والوثًئق 
 وطبقاتو التاريخية. الًسمواللّافتات ويحفظ في الآف ذاتو ىوية 

 :استراتيجيات ترجمة الجزء النوعي 2.6
يتّضح أفّ تربصة العنصر النوعي ترتبط على لضو وثيق باللغة الدستقبلَة، فعند نقل الأسماء العربية إلى الفرنسية 

، اتساقاً مع «بحتَة»لػ Lac، و«جبل»لػ Montيُستعاض في الغالب عن العنصر النوعي بدقابلو الفرنسي الدعياري مثل: 
ذلك لصد أف بعض الوثًئق الرسمية تتًؾ العنصر النوعي العربي دوف تربصة  الدبادئ الدوصى بها في الإرشادات الكندية. ومع

التي تبقى بصيغتها الأصلية. وتفُضي ىذه « El Oued»تفاديًً للالتباس الدلًلي أو التضاعف الشكلي، كما في 
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الًزدواجية التطبيقية إلى تبايناتٍ بتُ الخرائط ومصادر البيانًت، لغياب سياسة واضحة وموحّدة بركم القرار التًبصي في 
 ىذا الدوضع.

وعلى العكس من ذلك، حتُ تنُقَل الأسماء الفرنسية إلى العربية يُتًجَم العنصر النوعي عادة تربصة كاملة مثل: 
Mont des Oliviers « بينما تتم معالجة العنصر الخاص في الغالب بالنقل الصوتي«فجبل الزيتو ، 

) Transliteration(  ّأو يُتًجَم دلًليًا عند توافر مبررّ وظيفي أو تداولي. فمثلًا الًسمحفاظاً على ىوية ، Fort de

l’Empereur  بحسب سياؽ الًستعماؿ « قلعة الإمبراطور»، أو دلًليًا إلى «فورت دو لًمبرور»يدكن نقلها صوتيًّا إلى
وغايتو. وتؤكّد ىذه الحالًت القاعدة العامة الدوصى بها في أدبيات التسمية، وىي الإبقاء على العنصر الخاص دوف تربصة، 

رجعية وقابلية القراءة عبر ما لم يكن توصيفيًّا خالصًا أو مبهَمًا يحتاج إلى إيضاح، وبذلك يتحقق التوازف بتُ الدقّة الد
 .اللغات الدختلفة

 :التعريب والأمزغة والفرنسة 3.6
أطلقت الدولة الجزائرية عقب الًستقلاؿ مشروعًا لشنهجا لتعريب أسماء الأماكن، بغية القضاء على الرموز 

الذوية اللغوية في الفضاء العمومي، فاستبدلت تسميات فرنسية راسخة بأسماء عربية؛ منها  الكولونيالية وإعادة موضعة
 Philippeville  مقابل سكيكدة. غتَ أفّ ىذا الدسار لم يكن في بدايًتو متكافئا مع الأسماء الأمازيغية؛ إذ حلّت صيغ

يلة، وىو ما تصفو الأدبيات الإفريقية بتشويو ذاكرة عربية لزلّ بعض ىذه التسميات، ما ترتّب عنو فقدٌ لطبقاتٍ إسميةٍ أص
 المجتمعات عبر سياسات إعادة التسمية.

ومع الًعتًاؼ بالأمازيغية لغة وطنية ثم رسمية، شهدت الفتًة اللاحقة حراكا لًستعادة الأسماء الأصلية وإدماج 
ويوطّد طبقاتو التاريخية. وقد ظلّ  للاسموالثلاثي منظومة تيفيناغ إلى جانب العربية والفرنسية، بدا يعزّز الظهور الثنائي 

ُـ تسميات استعمارية للشوارع الكبرى بخاصة  الحضورُ الفرنسي قائمًا بفعل الوظائف التعليمية والإدارية، فتواصل استخدا
ا التوازي بتُ في عدد من الددف، كما بقيت الصيغُ الفرنسية بارزةً في الخرائط الطبوغرافية والوثًئق الفنية. ويكشف ىذ

التعريب واستعادة الأمازيغية واستمرار الأثر الفرنسي، عن مشهد طوبونيميّ مركّب يدُار عند تقاطُع السياسة اللغوية مع 
، ويستدعي تلافياً لتنافر الدعايتَ، وإطاراً مرجعيًا موحّدًا يَصوف الذوية الإسمية «cartographique»مقتضيات التقييس 

 الوسائط والدؤسسات.ويضمن اتساقها عبر 
 :الإشكالات الصرفية في النقل بين اللغات 4.6

يتّسم نقلُ الأسماء الدواقعية من العربية إلى الفرنسية بتعقيدات صرفيّة وتركيبيّة نًبصة عن التصاؽ أدوات التحديد 
، بدا يقتضي إجراء برليل مسبق لفكّ ىذه الدلحقات قبل اعتماد النقل الصوتي أو التًسيم الًسموالروابط والضمائر ببنية 

بسثّل  Algerبتُ الدمج والحذؼ وفق العرؼ الًستعمالي؛ فالصيغة الفرنسية « الػ»الحرفي. وتتباين معالجة أداة التعريف 
 El Eulmaتُظهر الأداة أو تُسقِطها جزئيًا، كما في  شكلًا تاريخيًا مُعَيػَّراً ومستقرًّا، بينما تُكتب أسماء أخرى بصيغٍ 
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أف استيعاب أداة  -UNGEGNومن ذلك تقاريرُ -وتبرزُ أدبيات الدعايتَ «. الخروب» El Khroubو« العَلَمة»
ما يستلزـ  ،…( El ،Al ،Ed ،Ech) التعريف العربية في الفرنسية ينُتج أشكالً متعدّدة بحسب السياؽ الصوتي اللاحق

 عدَ موحَّدة تضبط موضع الأداة وبسثيلها وبسنع التذبذب بتُ الخرائط والوثًئق.قوا
وتتفاقم ىذه الإشكالًت عند نقل الأسماء الأمازيغية، بسبب وجود فونيماتٍ لً بذد لذا نظتَا مباشرا في العربية 

(، ما ġ)وأحيانًً  gh(، ويقُابلو في اللاتينية غالبًا )تيفيناغ ⵖ/ مثلًا يُدثَّل في الأمازيغية بحرؼɣأو الفرنسية؛ فالصوت /
يفرض اعتماد منظومة ترسيمٍ حرفي؛ واضحة ومتسقة عبر اللغات الثلاث. وعليو فإفّ توحيدَ سياسات التفكيك الصرفي 

ية ومرجعيتها ومعايتَ الرومنة وبسثيل الفونيمات غتَ الدتقابلة ىو شرطٌ لًزـ لتحقيق الًتساؽ الكتابي وصوف الذوية الإسم
 التاريخية.

 :إعادة تسمية الأماكن بعد الاستقلال 5.6
استعادت الجزائر عقب الًستقلاؿ طيفًا واسعًا من التسميات العربية والأمازيغية، غتَ أفّ مسار الًستعادة اتّسم 

التي أصبحت  leOrléansvilبالًنتقائيّة والتدرجّ الدؤسّسي. فأعادت تسمية مدف ومراكز استعمارية بارزة، منها 
، «الأربعاء نًث إيراثن»التي استُبدلت بػ Fort National، و«قصر البخاري»التي بروّلت إلى  Boghari، و«الشلف»

الدوازي  Oranبينما استمرّت تسمياتٌ أخرى بصيغتها الفرنكوفونية في بعض الأطر الإدارية أو التداوؿ الدولي، كما في 
( إشكاؿ توحيد Exonym( والًسم الغتَي )Endonymالذاتي ) الًسموتُبرز ىذه الًزدواجيةُ بتُ «. وىراف»لػ

السياسات الإسمية وإحكامها؛ إذ تنُشئ تباينًا بتُ الًستعماؿ المحلي الدكرّس للهويةّ اللغوية والتاريخية، وبتُ أعراؼ الخرائط 
ة. وبناء على ىذا تبدو الحاجةُ ماسّةً إلى إطارٍ تقييسيّ واضح يحدّد أولويًت الإظهار )الذاتي الدولية وقواعد البيانًت العالدي

أو الغتَي(، ويقُنّن معايتَ النقل والتًبصة، بدا يضمن الًتساؽ عبر الوثًئق والخرائط واللافتات من دوف التفريط برصيد 
 الذاكرة الثقافية.

 :مناقشة النتائج .7
تُظهر النتائج أفّ أسماءَ الأماكن في الجزائر تتجاوزُ وظيفتَها التعيينيّة إلى أداء دورٍ ذاكراتّي؛ إذ تؤُرخِّ لدساراتٍ 
ل وقائع الذجرة والًستيطاف والصراع والتحوّلًت. ووفقًا للوثًئق الألشية ذات الصلة  اجتماعية وثقافية متعاقبة، وتُسجِّ

طوبونيميا مستودعًا لسرديًت الجماعات الّمحلية ومراحل تشكّلها التاريخي. وتكشفُ التعدديةُّ بالأسماء الجغرافية، تعُدّ ال
اللغوية الجزائرية عن طبقاتٍ إسميةٍ متًاكبة، تعكس الأثر الأمازيغي والعثماني والعربي والفرنسي، بدا يجعل منظومة التسميات 

ومن ثّم فإفّ التعامل مع ىذه الأسماء يجب أف يراعي صوفَ طبقاتها سجلاًّ تاريخيًا للتفاعل الثقافي وتناوب الدرجعيات. 
 الدلًلية والتاريخية بوصفها جزءًا من التًاث الثقافي غتَ الدادي، لً أف ينحصر في البعد الإجرائي للتقييس.

ية فرض ىويةٍ حسب الخبرة التاريخية فإفّ الإدارة الًستعمارية قد عمدت إلى إعادة تسمية عدد كبتَ من الدواقع بغ
فرنسية على المجاؿ الجغرافي، وىو ما ترتّب عليو لزوٌ جزئي لدعاني الأسماء الأصلية؛ واستنزاؼٌ للذاكرة المحلّية على لضو تؤكده 
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وقد شكّلت سياساتُ ما بعد الًستقلاؿ لًستعادة الأسماء العربية والأمازيغية «. تفكيك استعمار التسميات»أدبيات 
بسياقو اللغوي والثقافي، غتَ أفّ تأخّر الًعتًاؼ الدؤسسي بالأمازيغية حاؿ دوف إحياءٍ منهجيّ  الًسم لزاولة لإعادة وصل

لبعض الأسماء الأصلية. ويُبرز ىذا الدسار أفّ الحوكمةَ اللغوية بسثّل عاملًا حاسماً في صوف الطوبونيميا، وأف اختلاؿ التوازف 
وإلى خسارة تراثية تطاؿ الذاكرة الجمعية وبسثيلات الذوية في الفضاء  حياصطلاوالإنصاؼ بتُ اللغات يفضي إلى تذبذب 

 العاـ.
إف الدقارنة البينيّة للعربية والفرنسية والأمازيغية؛ تظهر تفاوتا ملحوظا في معالجة العنصر النوعي للأسماء الجغرافية، 

شادات الدتخصصة على قاعدةٍ عامة مؤداىا ترؾُ ولً سيما في ظلّ غياب معايتَ وطنية لُزكَمة. فعلى الرغم من اتفاؽ الإر 
ومرجعيتو، فإف التطبيق الفعلي يختلف باختلاؼ الدناطق والوسائط،  الًسمالعنصر الخاص دوف تربصة حفاظاً على ىوية 

اللغات في « الػ»فتتولّد صيغٌ متعدّدة للتسمية الواحدة، ويزداد التذبذب حتُ يتعلّق الأمر بتمثيل أداة التعريف العربية 
بل وتتبدّؿ صيغُ الدمج والًنفصاؿ بحسب السياؽ، بدا ، …Oued Elو  El Oued الأخرى؛ إذ تتجاور كتاباتٌ مثل

 ينمّ عن خلل معياريّ يدسّ الخرائط واللافتات وقواعد البيانًت.
( nsliterationtraوتؤكّد ىذه الًختلالًت الحاجةَ الداسة إلى ىيئةٍ وطنية تُعتٌ بتوحيد سياسات النقل الصوتي )

ومعالجة التعريب والأمزغة والفرنسة، وفق إطار يراعي التًاث والذوية ويضمن الًتساؽ عبر الدؤسسات. ويدكن في ىذا 
التي توُصي بتشكيل لجافٍ وطنيّة لتقويم الأسماء وتنسيقها، وبإنشاء معجمٍ وطتٍّ  UNGEGN من بذربة الًستفادةالصدد 

(gazetteer يدُرج الصيغَ الدعيارية والبدائل التاريخية واللغوية، ويضع قواعد صريحة لتًبصة العنصر النوعي وبسثيل العنصر )
الخاص وأداة التعريف، مع الإحالة إلى الدراجع الصوتية والإملائية الدعتمدة. إف تفعيل ىذا الدسار الدؤسسي كفيلٌ بتقليص 

 ، وتقديم نموذجٍ موحّد قابِلٍ للاستخداـ العلمي والإداري والسياحي.التاريخية الًسمالتذبذب وصَوفِ طبقات 
تدؿّ الشواىد الدؤسساتية على أفّ السياسات اللغوية في الجزائر عقب الًستقلاؿ، انصرفت إلى تعريب الإدارة 

قد انعكس ىذا التًتيبُ والتعليم بوصفو خياراً لبناء ىوية وطنية موحَّدة، وىو ما ترتّب عليو تهميشٌ نسبّي للأمازيغية و 
الذرمي على الدشهد الطوبونيمي، إذ تعرّضت طائفةٌ من الأسماء الدواقعية إلى الإحلاؿ أو التحوير، إلى حتُ الًعتًاؼ 
الرسمي اللاحق بها؛ حيث برزت مبادراتٌ جادّة لًستعادة ىذه الأسماء وإظهارىا، غتَ أنّها ما تزاؿ تصطدـ بعوائق 

بعض الفاعلتُ الًجتماعيتُ. وفي الدقابل تستمرّ الفرنسية بحضور وازف في الخرائط والإجراءات وبفجواتٍ معرفية لدى 
الإدارية باعتبارىا لغةَ وسيط تاريخية، بدا يعكسُ أثراً مستدامًا للإرث الًستعماري. وتبعًا لذلك، تبدو الحاجة ملحّة إلى 

سّس لقواعد تسمية وبسثيل كتابّي متناسقة تضمن الحضور العادؿ سياسةٍ لغويةٍ متوازنةٍ تنُصف اللغات الوطنية كافة، وتؤ 
للعربية والأمازيغية ومواضع استعماؿ الفرنسية في الفضاء العاـ، صونًً للذاكرة الثقافية وبرقيقًا للاتساؽ الدؤسسي 

 والكارتوغرافي.
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رورة بناء وعي عمومي بقيمتها ومن الجدير بالذكر أف الوثًئق الألشية تنُبّو إلى ىشاشة الأسماء الجغرافية وض
الثقافية، فكثتَاً ما تغُتََّ أسماء الشوارع والأحياء من دوف إشراؾ السكاف أو إعلامهم، بدا يقطع خيطاً من الروابط التاريخية 

تمعات والرمزية التي تشدّ الناس إلى أمكنتهم. لذلك ينبغي أف تُدار قراراتُ إعادة التسمية الدواقعية بشكل تشاركي يضع المج
خ الفكرة بأفّ  مكوّفٌ من مكوّنًت الذوية والذاكرة. وفي ىذا الإطار يدكن للمدرسة  الًسمالمحليّة في قلب العملية، ويرُسِّ

والإعلاـ على حدّ سواء؛ أف يضطلعا بدورٍ توعويّ وتربوي وثقافي في إحياء الأسماء المحلية الأصيلة وشرح دلًلًتها 
 عزّز صوف التًاث الثقافي غتَ الدادي ويعيد وصل الناس بأماكنهم.ومساراتها التاريخية، بدا ي

  :خاتمة .8
تُشكّل الطوبونيميا الجزائرية أرشيفًا حيًّا تتجاور فيو العربية والأمازيغية والفرنسية ضمن طبقات إسمية متعاقبة؛ 

الدوضعية ىي اصطلاحات تعيينية، لكنها تعكس تاريخاً مركّبًا من الحضارات والًستيطاف والذيمنة الًستعمارية. فالأسماء 
رموزٌ دلًلية أيضا؛ برمل ذاكرة الدكاف وىويةّ بصاعاتو، وتفصح في بنيتها الصوتية والًشتقاقية ومسارات تدوينها؛ عن 

 تواريخ اجتماعية وسياسية ولغوية متشابكة.
الطوبونيمية، وتباين ملحوظ في طرائق وقد بيّنت التحليلات وجود تعدديةٍ واضحة في الأصوؿ اللغوية للأسماء 

( genericتربصػتها وكتابتها بتُ اللغات الثلاث؛ إذ تتأرجح السياسات العملية بتُ التًبصة الدلًلية للعنصر النوعي )
( وفق تقاليد رَومنة غتَ transliteration( دوف تربصة، وبتُ النقل الصوتي )specificوالإبقاء على العُنصر الخاص )

سة. كما يتبدّى أثر السياسة اللغوية والحقبة الًستعمارية في تكريس صيغٍ بعينها وإقصاء أخرى، بدا ينعكس على متجان
خرائط الإدارة والفضاء العمومي. وتُظهر الدقارنة بتُ الدصادر الرسمية والتداوؿ الشعبي فجواتٍ معتبرة نًبصة عن غياب إطار 

رومنة وبسثيل أداة التعريف ومعالجة الفونيمات التي لً توجد لذا مقابلات في اللغة معياري موحَّد يحدّد قواعد التًبصة وال
 الدستقبلة.

وعليو تؤكد نتائج الدراسة على ضرورة إرساء منظومة معيارية وطنية منسجمة مع مبادئ الذيئات الدولية 
، وتضبط استًاتيجيات التًبصة (exonymالغتَي ) والًسم( endonymالذاتي ) الًسمالدختصة، تقُنّن العلاقة بتُ 

والنقل الصوتي والإظهار الثنائي والثلاثي، بدا يكفل الًتساؽ بتُ الخرائط واللافتات وقواعد البيانًت، ويحفظ في الوقت 
ة ذاتو الرصيد الرمزي والحمولة الذاكراتية للأسماء بوصفها جزءًا من التًاث الثقافي غتَ الدادي. كما تتأكد أهّمية إنشاء ىيئ

وطنية مستقلة تعُتٌ بتقييس أسماء الأماكن، وتتولى مهمّة توحيد سياسات التسمية والنقل الحرفي بتُ اللغات الثلاث، 
وإعداد دليل معياري منسجم مع الدعايتَ الدولية. وتُكلّف ىذه الذيئة بإنشاء معجم وطتٍ لزدث يضمن توثيق الأشكاؿ 

ية وتاريخها الدلًلي وقواعد كتابتها ورومنتها، بالإضافة إلى برقيق الًتساؽ بتُ الدعتمدة والدتداولة مع بياف أصولذا اللغو 
الخرائط واللافتات وقواعد البيانًت الرسمية. ويفُتًض أف يكوف ىذا الدعجم قابلًا للتحديث ومتكاملًا مع الأنظمة الجغرافية 

 قت ذاتو البعد التاريخي والرمزي للأسماء.والإدارية، بدا يجمع بتُ الوظيفة العلمية والتنظيمية، ويحفظ في الو 
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كما نؤكد على ضرورة التعامل مع أسماء الأماكن الأصلية بوصفها مكوّنًً ىامّا من مكوّنًت التًاث الثقافي غتَ 
و الدادي، بدا يقتضي إدراجها ضمن القوائم الوطنية والدولية ذات الصلة، والعمل على توثيق الأسماء الأمازيغية الدستبعدة أ

المحوّرة واستعادتها في ضوء مقاربة علمية وتشاركية. وتبرز إلى جانب ذلك أهميّة تبتٍ سياسة لغوية شاملة تعتًؼ بالتعدد 
اللغوي في الجزائر، وتضمن حضور العربية والأمازيغية إلى جانب الفرنسية في الفضاء العمومي بدا يحفظ الطبقات التاريخية 

ونضيف أف صوف أسماء الأماكن ليس مَهمَّة مؤسّسية أو تقنية صرفة، إذ يقتضي أيضًا برامج  ويعزز اتساقو الدعياري. للاسم
للتواصل والتثقيف العمومي تعُرّؼ بقيمتها اللغوية والثقافية، وتُشرؾ المجتمعات المحلية في قرارات التسمية وبرديثها. ومن 

بالًنتماء إلى الفضاء الدشتًؾ، ويضمن استمرارية  شأف ىذا التوجو أف يدعم حفظ الذاكرة الجماعية ويعزز الشعور
 الدمارسات الإسمية في بعدىا التًاثي والثقافي عبر الزمن.

ختامًا، تُظهر الطوبونيميا في الجزائر أفّ أسماء الأماكن بسثّل بتٌ رمزية كثيفة تؤُطِّر علاقة المجتمع بدكانو وتكشف 
د تعالق اللغة بالذاكرة والسلطة. فلقد تبتُّ م ن خلاؿ ىذا البحث أفّ الطبقات الإسمية العربية والأمازيغية والفرنسية بُذسِّ

تاريخا اجتماعيا وسياسيا متشابكا، وأفّ طرائق التًبصة والتمثيل الكتابي بتُ التعريب الدلًلي والنقل الصوتي قد تفُضي في 
عاـ. ومنو يشكّل الحفاظ على أسماء الأماكن غياب إطار معياري؛ إلى فقد دلًلي وتشظٍّ في الذوية البصرية للفضاء ال

الذاتي  الًسموإعادة تنظيمها وفق معايتَ دقيقة ضرورة معرفية وثقافية لصوف الذاكرة الجماعية، من خلاؿ برقيق التوازف بتُ 
لطوبونيميا الغتَي، وتقنتُ قواعد الرومنة وبسثيل أداة التعريف والإظهار متعدد اللغات. وبذلك يغدو العمل في ا والًسم

التزامًا ثقافيًا وأكاديديًا طويل الأمد، من حيث أنو يتولى مهمات بررير الذاكرة من تشويش الًستعمار واربذاؿ الإجراءات، 
 وبنقلها دقيقة وحيّة إلى الأجياؿ الدقبلة.
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	تُعدّ التسميات الموضعية (الطوبونيميا) مستودعًا حيويًا لذاكرة الجماعات وخبراتها التاريخية؛ إذ تختزن أسماءُ الأمكنة طبقاتٍ لغوية وثقافية متراكبة؛ تمتد من الجذور الأمازيغية والطبقات العربية إلى التثبيتات الاستعمارية الفرنسية، وتعكس جزءا أصيلا من سلوك الإ...
	تُظهر الخبرة الترجمية أنّ نقل أسماء الأمكنة سواءً عبر التعريب الدلالي أو النقل الصوتي، إذا غاب عنه إطارٌ معياريّ واضح؛ قد يفضي إلى ضياع جزء من الحمولة المعنوية أو إلى تشويه فونيمي، أو حتى إلى إزاحة دلالات تاريخية استقرّت في الوعي الجمعي لأمد طويل. وفي...
	انطلاقًا من هذا المعطى؛ نتناول في هذا البحث الطوبونيميا الجزائرية بوصفها فضاءً لإعادة تشكّل الهوية وتثبيت الذاكرة، ونقترح مقاربةً عملية لبناء استراتيجية ترجمية تُوازن بين الاسم الذاتي (endonym) والاسم الغيري (exonym)، مع صون تعددية الطبقات الإسمية ومس...
	يُعرَّف علم الطوبونيميا (Toponymie) بأنه حقلٌ معرفي يُعنى بدراسة أسماء الأماكن من حيث أصولها ومعانيها ووظائفها في الفضاء الاجتماعي، تؤدي هذه الأسماء أدوارًا متعددة من حيث أنها تُحدّد الموقع وتُميّز الأمكنة بعضها عن بعض وتصف خصائصها الطبيعية أو العمران...
	يرى كلود ليفي-ستروس (Lévi-Strauss) أن للتسمية ثلاث وظائف مركزية، وهي التمييز والتصنيف وإضفاء المعنى. وينطلق هذا التصور من قدرة الإسم على الارتباط بسلسلة من الانتماءات المتداخلة والمتعددة (زونابند، 2006، صفحة 78)، حيث تؤدي كل دلالة انتمائية وظيفة محددة...
	من جهة أخرى تُقِرّ منظومة الأمم المتحدة بأنّ أسماء الأماكن جزءٌ أصيل من التراث الثقافي غير المادي، وأنها تحمل ذاكرة الأماكن والجماعات وتُجسّد تنوّعها اللغوي والتاريخي. ومنذ أواخر ثمانينيات القرن العشرين، شدّدَت لجنةُ خبراء الأسماء الجغرافية (UNGEGN) ع...
	كما تُظهر وثائقُ التدريب المرتبطة بـالأسماء التراثية أنّ مفهوم التراث الثقافي يتجاوز العناصر المادية ليشمل الفنون الشعبية واللغات والمعارف المحلية، بالإضافة إلى أنماط التسمية المتوارثة بوصفها حوامل للذاكرة الجماعية. وفي هذا الإطار، أُنشئت مجموعاتُ ...
	3. الترجمة والكتابة المعيارية لأسماء الأماكن:
	تمثّل ترجمة الأسماء الجغرافيّة إشكالًا دقيقًا لِما تنطوي عليه من بنية مزدوجة تتجلى في «العنصر النوعي» (Generic) الذي يصف طبيعة المعلم كـالجبل أو الوادي، و«العنصر الخاص» (Specific) الذي يعيّن الإسم بعينه. وتذهب إرشادات برنامج اللغة الكندي إلى أنّ الأصل...
	ومع ذلك تُشير الإرشادات إلى مجموعةٍ من الحالات الاستثنائية التي يُستحسن فيها الخروج عن القاعدة العامة، ويكون ذلك عندما لا يعبّر العنصر النوعي فعليًا عن طبيعة المعلَم، أو حين يَرِد بوصفه مصطلحًا نادر التداول أو لفظًا مُقتَرَضًا، أو إذا حالت أدواتُ ال...
	تتعاظمُ إشكالاتُ الترجمة والتقييس في حالة الأسماء العربية والأمازيغية، وذلك بفعل تبايُن أنظمة الكتابة وتعدّدها، فالأمازيغية الحديثة تُستعملُ اليوم بثلاثة منظومات؛ وهي الحرف العربي والحرف اللاتيني وتيفيناغ، وما ينجم عن التحويل المتبادل بينها عند تمثيل...
	بناء على ما سبق؛ يمكننا القول أنّ التعامل مع أسماء الأماكن بين العربية والفرنسية؛ يتطلّب إدراك الخصائص الصرفية والتركيبية للعربية بوصفها لغةً غنية بالسوابق واللواحق والملحقات، كحروف التعريف والعطف والجرّ والضمائر المتصلة، وهو ما يقتضي إجراء تحليل صرفي...
	4. الطوبونيميا والاستعمار:
	إنّ أغلب الأدبيات الحديثة في دراسات الترجمة والطوبونيميا والتاريخ الكارتوغرافي تشير إلى أنّ السلطة الاستعمارية زيادة على احتلالها المجال الجغرافي؛ امتدّت إلى إعادة تسميته كممارسة للهيمنة الرمزية وإنتاج لمعرفة جغرافية تخدم خطاب القوة، ففي إفريقيا جنو...
	ظهرت أعمال تاريخية وأثرية مبكرة تُنتج معرفة عن الطوبونيميا الجزائرية من منظور فرنسي؛ يَجمع بين البحث العلمي وخلفيات الهيمنة والتصنيف. ولعل أهمها دراسة اللساني أندريه بلغرين (Andrée Pelligrin) في سنة 1949 حول أسماء الأماكن في الجزائر وتونس بعنوان: (Ess...
	إنه لغني عن البيان أنّ الاستعمار الفرنسي في الجزائر خلّف إرثًا كثيفًا من التسميات المفرنسة، يتجاور مع طبقاتٍ عربية وأمازيغية أقدم. وقد انطلقت غداة الاستقلال سياسات التعريب بوصفها مشروعًا لإعادة تنظيم الفضاء العمومي لغويًا واستعادة المرجعية العربية الإ...
	5. قيمة أسماء الأماكن كتراث غير مادي:

	6. تحليل المدونة:
	اعتمدنا في هذه الدراسة منهجًا تحليليًا وصفيًا لمدوّنةٍ طوبونيمية جزائرية، استُقيت من مصادر رسمية (خرائط ومعاجم أسماء الأماكن) ومن مراجع تاريخية ولسانية مُحكَّمة. وشملت العيّنة طيفًا متنوعًا من الأمثلة؛ أسماء معالم طبيعية من جبال وأودية وأحواض وصحارى ذ...
	وجرى تحليل المدوّنة وفق محورين متكاملين:
	- الأصل اللغوي والبنية الداخلية للاسم: وذلك بتعيين اللغة الأصلية (العربية/الأمازيغية/الفرنسية) وتمييز مكوّنات الاسم بين العنصر النوعي أي المُعرِّف لطبيعة المعلم، والعنصر الخاص وهو المُسمّى بعينه، بالإضافة للصفات الملحقة؛ استنادًا إلى الأدبيات التي توثّق تع�
	- استراتيجيات الترجمة والتمثيل الكتابي: عبر فحص طرائق نقل العنصر النوعي إلى العربية مثل مقابلة Oued بـ«وادي»، ومآلات التعامل مع العنصر الخاص مثل: Kabylie «القبائل»، مع الاستناد لإرشادات بوابة اللغة الكندية التي تُوصي كقاعدة عامة؛ بعدم ترجمة العنصر الخاص إل�
	1.6 أصول لغوية متعددة:

	أظهر تحليل المتن الطوبونيمي أنّ المشهد الجزائري يتأسّس على تعدّدٍ لغويّ وثقافيّ راسخ؛ إذ تتجاور أسماء عربية خالصة مثل: «الجزائر» «وهران» مع أسماء أمازيغية مثل: «تيزي وزو» «بجاية»، إلى جانب تسميات فرنسية تعود في معظمها إلى الحقبة الاستعمارية من قبيل Fo...
	تكشف المعطيات بوضوح أنّ أسماء الأمكنة في الجزائر تتكيَّف بحسب لغة الكتابة ومعاييرها الإملائية والاصطلاحية. فاسم تيزي وزو يُمثَّل في الفرنسية بصيغة Tizi Ouzou، بينما يكتب بالعربية «تيزي وزو»، ومعناه في التأويلات الشائعة «ممرّ أشجار» أي ممرّ جبلي محفوف ...
	تعبّر هذه الأمثلة عن لا تجانسٍ ترجيحي في طرق نقل الأسماء بين اللغات الثلاث، إذ يلاحظ تذبذبٌ بين الترجمة الدلالية والنقل الصوتي، وتفاوتٌ في تمثيل أداة التعريف وتعدّدٌ في صيغ الرومنة، وهو ما يدلّ على غياب قواعد موحَّدة تُنظّم المعالجة الترجمية للعناصر ا...
	2.6 استراتيجيات ترجمة الجزء النوعي:
	يتّضح أنّ ترجمة العنصر النوعي ترتبط على نحو وثيق باللغة المستقبلَة، فعند نقل الأسماء العربية إلى الفرنسية يُستعاض في الغالب عن العنصر النوعي بمقابله الفرنسي المعياري مثل: Mont لـ«جبل»، وLac لـ«بحيرة»، اتساقًا مع المبادئ الموصى بها في الإرشادات الكندية...
	وعلى العكس من ذلك، حين تُنقَل الأسماء الفرنسية إلى العربية يُترجَم العنصر النوعي عادة ترجمة كاملة مثل: Mont des Oliviers «جبل الزيتون»، بينما تتم معالجة العنصر الخاص في الغالب بالنقل الصوتي (Transliteration)  حفاظًا على هويّة الاسم، أو يُترجَم دلاليًا...
	3.6 التعريب والأمزغة والفرنسة:
	أطلقت الدولة الجزائرية عقب الاستقلال مشروعًا ممنهجا لتعريب أسماء الأماكن، بغية القضاء على الرموز الكولونيالية وإعادة موضعة الهوية اللغوية في الفضاء العمومي، فاستبدلت تسميات فرنسية راسخة بأسماء عربية؛ منها Philippeville  مقابل سكيكدة. غير أنّ هذا المسا...
	ومع الاعتراف بالأمازيغية لغة وطنية ثم رسمية، شهدت الفترة اللاحقة حراكا لاستعادة الأسماء الأصلية وإدماج منظومة تيفيناغ إلى جانب العربية والفرنسية، بما يعزّز الظهور الثنائي والثلاثي للاسم ويوطّد طبقاته التاريخية. وقد ظلّ الحضورُ الفرنسي قائمًا بفعل الوظ...
	4.6 الإشكالات الصرفية في النقل بين اللغات:

	يتّسم نقلُ الأسماء المواقعية من العربية إلى الفرنسية بتعقيدات صرفيّة وتركيبيّة ناجمة عن التصاق أدوات التحديد والروابط والضمائر ببنية الاسم، بما يقتضي إجراء تحليل مسبق لفكّ هذه الملحقات قبل اعتماد النقل الصوتي أو الترسيم الحرفي. وتتباين معالجة أداة الت...
	وتتفاقم هذه الإشكالات عند نقل الأسماء الأمازيغية، بسبب وجود فونيماتٍ لا تجد لها نظيرا مباشرا في العربية أو الفرنسية؛ فالصوت /ɣ/ مثلًا يُمثَّل في الأمازيغية بحرفⵖ (تيفيناغ)، ويُقابله في اللاتينية غالبًا gh (وأحيانًا ġ)، ما يفرض اعتماد منظومة ترسيمٍ حرف...
	5.6 إعادة تسمية الأماكن بعد الاستقلال:

	استعادت الجزائر عقب الاستقلال طيفًا واسعًا من التسميات العربية والأمازيغية، غير أنّ مسار الاستعادة اتّسم بالانتقائيّة والتدرّج المؤسّسي. فأعادت تسمية مدن ومراكز استعمارية بارزة، منها Orléansville التي أصبحت «الشلف»، وBoghari التي تحوّلت إلى «قصر البخا...
	7. مناقشة النتائج:
	تُظهر النتائج أنّ أسماءَ الأماكن في الجزائر تتجاوزُ وظيفتَها التعيينيّة إلى أداء دورٍ ذاكراتيّ؛ إذ تُؤرِّخ لمساراتٍ اجتماعية وثقافية متعاقبة، وتُسجِّل وقائع الهجرة والاستيطان والصراع والتحوّلات. ووفقًا للوثائق الأممية ذات الصلة بالأسماء الجغرافية، تُع...
	حسب الخبرة التاريخية فإنّ الإدارة الاستعمارية قد عمدت إلى إعادة تسمية عدد كبير من المواقع بغية فرض هويةٍ فرنسية على المجال الجغرافي، وهو ما ترتّب عليه محوٌ جزئي لمعاني الأسماء الأصلية؛ واستنزافٌ للذاكرة المحلّية على نحو تؤكده أدبيات «تفكيك استعمار الت...
	إن المقارنة البينيّة للعربية والفرنسية والأمازيغية؛ تظهر تفاوتا ملحوظا في معالجة العنصر النوعي للأسماء الجغرافية، ولا سيما في ظلّ غياب معايير وطنية مُحكَمة. فعلى الرغم من اتفاق الإرشادات المتخصصة على قاعدةٍ عامة مؤداها تركُ العنصر الخاص دون ترجمة حفاظ...
	وتؤكّد هذه الاختلالات الحاجةَ الماسة إلى هيئةٍ وطنية تُعنى بتوحيد سياسات النقل الصوتي (transliteration) ومعالجة التعريب والأمزغة والفرنسة، وفق إطار يراعي التراث والهوية ويضمن الاتساق عبر المؤسسات. ويمكن في هذا الصدد الاستفادة من تجربةUNGEGN  التي تُوص...
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